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PRIOS

10026908

50W LED / 50W Total

incl. LED Board: L9002928
220-240V ~ 50/60Hz

185mm

164mm 29mm
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(DE) BestimmungsgemaBe Verwendung
(EN) Intended use | (FR) Utilisation conforme | (NL) Beoogd gebruik | (PL) Stosowanie zgodnie z przeznaczeniem | (NO) Riktig bruk | (DK) Korrekt brug
(SE) Avsedd anvandning | (F1) Maaraystenmukainen kadytto | (IT) Impiego appropriato | (ES) Uso prescrito | (CZ) Pouziti v souladu s uréenim
(PT) Utilizacdo correta | (GR) Evéedetypuévn xprion | (SK) Predpokladané pouzitie | (EE) Eeldatav kasutus | (LV) Paredzamais lietojums
(LT) Numatomas naudojimas | (RO) Utilizare intentionata | (SI) Predvidena uporaba | (HR) Namjenska upotreba | (HU) Tervezett felhasznalas
(BG) npeaHasHaueHa ynotpe6ba | (AL) Pérdorimi i parashikuar | (MK) MpegsuaeHa ynotpe6a | (TR) Amagh kullanim | (UK) MpusHaueHe BUKOPUCTaHHA
(BA,ME,RS) Namjenska upotreba

(DE) Ortsfeste Verwendung als Wandleuchte im AuRRenbereich (GB)  For stationary use outdoors as a wall light
(FR) Installation fixe en tant qu'applique extérieure (NL)  Vast gebruik als wandlamp buitenshuis
(PL) Do montazu stacjonarnego jako lampa $cienna na zewnatrz (NO) Til stasjonaert bruk som vegglampe utendgrs
(DK)  Til stationaer brug som vaeglampe udendgrs (SE) Anvénds som fast vdagglampa utomhus
(FI) Kiintea kaytto ulkotilojen seindvalaisimena (IT) Impiego fisso come applique in ambienti esterni
(ES) Empleo fijo en tanto ldmpara de pared en el exterior (Cz) Stacionarni poufZiti jako nasténné svitidlo v exteriéru
(PT) Aplicagdo fixa como luminaria de parede em exteriores (GR)  ZtaBepn xprion wg GWTLOTIKO TOIXOU OE EEWTEPLKO XWPO
(SK) Na stacionarne poufZitie vo vonkajSom prostredi ako nastenné (BG) 3acraumoHapHa ynotpeba Ha OTKPUTO KaTo CTEHHa n1amna
svetlo
(EE) Statsionaarseks kasutamiseks dues seinavalgustina (Lv) Stacionaram lietojumam arpus telpam ka sienas gaismeklis
(LT) Stacionariam naudojimui lauke kaip sieninis Sviestuvas (RO)  Pentru utilizare stationara in exterior ca lampa de perete
(s1) Za stacionarno uporabo na prostem kot stenska svetilka (HR)  Za stacionarnu upotrebu na otvorenom kao zidna svjetiljka
(HU)  Helyhez kotott hasznalatra kultéren falilampaként (AL) Pér pérdorim té palévizshém jashté si drité murale
(MK)  3a ctaumoHapHa ynoTtpeba HagBop Kako CBETW/IKA HA SUA, (TR) Duragan kullanim igin dis mekanda duvar lambasi olarak
(UK)  [nA cTauioHapHOro BUKOPUCTAHHA Ha BY/IUL AK CBITUAbHUK (BA)  Za stacionarnu upotrebu na otvorenom kao zidna svjetiljka
Ha CTiHy (ME)
(Rs)

22




PRIOS

(DE) Lieferumfang

(EN) Package contents | (FR) Contenu de la livraison | (NL) Bij de levering inbegrepen | (PL) Zakres dostawy | (NO) Levering | (DK) Leveringsomfang
(SE) Leveransomfattning | (FI) Toimitussisalto | (IT) Fornitura | (ES) Volumen de suministro | (CZ) Rozsah dodavky | (PT) Material fornecido
(GR) Napasdotéog e€onAiopndg | (SK) Obsah balenia | (EE) Pakendi sisu | (LV) Pakas saturs | (LT) Pakuotés turinys
(RO) Continutul pachetului | (SI) Vsebina paketa | (HR) SadrZaj paketa | (HU) A csomag tartalma | (BG) o6xBaT Ha gocTaBKaTa
(AL) Pérmbajtja e dorézimit | (MK) Coap)xuHa Ha ucnopaka | (TR) Teslimat igerigi | (UK) 3mict aocrasku | (BA,ME,RS) Sadrzaj isporuke

1 Wandleuchte

1 Wall light

1 Applique

(DE)  Montagematerial (GB) Installation hardware (FR) Matérial de montage
Montageanleitung Mounting instructions Instructions de montage
1 Wandlamp 1 Lampa $cienna 1 Vegglampe

(NL)  Monteringsmateriale (PL) Elementy montazowe (NO)  Monteringsmateriale
Montagehandleiding Instrukcja montazu Brukerveiledning
1 Veeglampe 1 Vagglampa 1 Seinavalaisin

(DK)  Monteringsmateriale (SE) Monteringsmaterial (FI) Asennus materiaali
Brugervejledning Monteringsanvisning Asennusohjeet
1 Applique 1 Ldmpara de pared 1 Nasténné svitidlo

(IT) Materiale di montaggio (ES) Material de montaje (Cz) Material pro montaz
Istruzioni di montaggio Instrucciones de montaje Navod k montazi
1 Luminaria de parede 1 QWTLOTIKO TolxoU 1 nastenné svietidlo

(PT)  Material de montagem (GR)  YAwd cuvappohdynong (SK) Instalacny hardvér
Instrugdes de montagem 06nyieg cuvappoloynong Instalacna prirucka
1 cTeHHa namna 1 seinavalgusti 1 sienas lampa

(BG)  martepuanu 3a MOHTax (EE) Paigaldustarvikud (Lv) Instalacijas aparatlra
VHCTPYKLMU 32 MOHTaX Paigaldusjuhend Uzstadisanas instrukcija
1 sieninis Sviestuvas 1 lampa de perete 1 stenska svetilka

(LT) Montavimo aparatiné jranga (RO)  Hardware de instalare (s1) Namestitvena strojna oprema
Montavimo instrukcija Instructiuni de montare Navodila za montaZo
1 Zidno svjetlo 1 fali lampa 1 drité murale

(HR) Instalacijski hardver (HU)  Telepitési hardver (AL) Materiali i montimit
Upute za montaZu Szerelési Utmutato Udhézuesi i montimit
1 cBeTU/IKA Ha sug, 1 duvar lambasi 1 duvar lambasi

(MK)  MoHTaxeH matepujan (TR)  Montaj malzemesi (UK) MOoHTaHUI1 maTepian

YnaTcTBO 32 MOHTaxa

Montaj kilavuzu

IHCTPYKLiA 3 MOHTaXy

(BA)  1zidna svjetiljka
(ME)  Montazni materijal
(RS)  Uputstvo za montazu

1. stellen Sie bitte sicher, dass Sie den
Strom abschalten, bevor Sie mit der
Installation beginnen.

2. Lésen Sie die Schrauben der Halterung.

3 Bestimmen Sie den Installationsort.

4. die Locher bohren

5. befestigen Sie die Halterung mit
Schrauben an den Befestigungslochern

[

6.SchlieRen Sie die Eingangsdréhte wie folgt an: braun fiir den stromfiihrenden Draht ,L",
blau fiir den neutralen Draht ,N“ und gelb-griin fiir den Erdungsdraht. Verwenden Sie nach
dem AnschlieBen der Drahte Isolierband und wasserdichtes Band, um eine
ordnungsgemale Isolierung und Wasserdichtigkeit zu gewahrleisten. Wir empfehlen die
Verwendung einer professionellen wasserdichten Anschlussdose.

7. schalten Sie das Gerat ein, um
sicherzustellen, dass alles funktioniert.
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1. Veillez a couper I'électricité avant de
commencer l'installation.

4. percer les trous

2. desserrer les vis du support. 3.Déterminer I'emplacement de l'installation

5. f | t & Taide de vi | §.Connectez les fl_ls d'entrée comme _sun : marron qour le ﬁl sous tepsmn « L », _bleu pour le 7. mettez 'appareil sous tension pour
. fixer le support a l'aide de vis sur les fil neutre « N » et jaune-vert pour le fil de terre. Aprés avoir raccordé les fils, utilisez du vérifier que tout fonctionne.
trous de montage ruban isolant et du ruban étanche pour garantir une isolation et une étanchéité correctes. ’

Nous recommandons I'utilisation d'une boite de jonction étanche professionnelle.

[e[ele[=[4 N-]]-H
[als[elelnl}_slslo]

1.Pls make sure to turn off the power 2.Lose the screws of bracket. 3.Determine the installation location 4.Drill the holes

before starting the installation.

5.Fix the bracket with screws on 6.Connect the input wires as follows: brown for "L" live wire, blue for "N" neutral wire, 7.Switch on the power to make sure
the mounting holes and yellow-green for ground wire. After connecting the wires, use insulating tape and everything is working.

waterproof tape to ensure proper insulation and waterproofing. We recommend using
a professional waterproof junction box.
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(DE) Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse F QR EAN
(EN) This product contains a light source of energy efficiency class F

(FR) Ce produit comprend une source de lumiére de classe d’efficience énergétique F

(NL) Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse F

(PL) Produkt ten zawiera zrédto Swiatta o klasie efektywnosci energetycznej F

(NO) Dette produktet inneholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse F

(DK) Dette produkt indeholder en lyskilde af energieffektklasse F

(SE) Denna produkt innehaller en ljuskalla i energieffektivitetsklass F

(FI) Tdma tuote siséltaa energiatehokkuusluokan F valonldhteen

(IT) Questo prodotto contiene una sorgente luminosa della classe di efficienza energetica F
(ES) Este producto contiene una fuente de luz de la clase de eficiencia energética F

(CZ) Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj tfidy energetické ucinnosti F

(PT) Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética F

(GR) AuTo to TIPOIOV TIEPLEXEL Lt GWTELVHA TINYN EVEPYELAKNG artodoong kAdong F

(SK) Tento vyrobok obsahuje zdroj svetla triedy energetickej efektivity F 4251911789256
(EE) See toode sisaldab energiatdhususklassi F valgusallikat

(LV) Sis produkts satur energijas efektivitates klases F gaismas avotu

(LT) Sis gaminys turi energijos efektyvumo klasés F $viesos 3altinj

(RO) Acest produs contine o sursa de lumina de clasa de eficienta energetica F

(SI) Ta izdelek vsebuje svetlobni vir energijskega razreda F

(HR) Ovaj proizvod sadrZi izvor svjetlosti energetske ucinkovitosti klase F

(HU) Ez a termék egy F energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz

(BG) To3u NpOAYKT CbAbPKA M3TOYHWUK HA CBET/IMHA C KNAC Ha eHepruiHa edpekTuBHoCT: F
(AL) Ky produkt pérmban njé burim drite té klasés sé efikasitetit té energjisé F

(MK) OBoj Nnpon3BoA, COAPKM M3BOP Ha CBETIMHA 04, KNaca Ha eHepreTcka epukacHocT F
(TR) Bu rtin, enerji verimliligi sinifi F olan bir 1gik kaynagi icerir

(UK) Lie# npoayKT MiCTUTb AXKepeno CBiTna Knacy eHeproedeKTuBHoCTI F

(BA)(ME)(RS) Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti energetske klase F

(DE) Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht ersetzbar.
(EN) The light source is not replaceable.
(FR) La source lumineuse de cette lampe n'est pas remplagable.
(NL) De lichtbron van deze lamp is niet vervangbaar.
(PL) Zrédto $wiatta w tej lampie jest niewymienne.
(NO) Lyskilden i denne lampen er ikke mulig a bytte ut.
(DK) Lyskilden til denne lampe kan ikke udskiftes.
(SE) Ljuskallan i denna lampa ar inbyggd och ar inte utbytbar.
(FI) Tdman valaisimen valonldhdetts ei voi vaihtaa.
(IT) La sorgente luminosa di questa lampada non é sostituibile.
(ES) La fuente de luz de esta lampara no es reemplazable.
(CZ) Svételny zdroj nelze vymeénit.
1y, (PT) A fonte de luz deste candeeiro ndo permite a substituigdo.
= . (GR) H mtnyn ¢wtiopol autol tou GpwTloTikou Sev pnopei va avilkataotadet.
(SK) Svetelny zdroj tohto svietidla nie je vymenitelny.
(EE) Valgusallikat ei saa asendada.
R (LV) Gaismas avots nav aizstajams.
(LT) Sviesos galtinis nekeiciamas.
(RO) Sursa de lumind nu poate fi inlocuita.
(SI) Vir svetlobe ni zamenljiv.
(HR) Izvor svjetla nije zamjenjiv.
(HU) A fényforras nem cserélhet6 ki.
(BG) M3TOYHMKBT Ha CBET/IMHA HE MOXE Aa Ce 3aMeHU.
(AL) Burimi i drités nuk mund té zévendésohet.
(MK) M3BOpOT Ha CBET/IMHA HE € 3aMEeH/INB.
(TR) Isik kaynagi degistirilemez.
(UK) [)xepeno cBitaa He MOXHA 3aMiHUTK.
(BA)(ME)(RS) Izvor svjetlosti nije zamjenjiv.
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(DE) Das Betriebsgerat dieser Leuchte ist nicht ersetzbar.

(EN) The control gear is not replaceable.

(FR) Le ballast de ce luminaire n’est pas remplagable.

(NL) Het voorschakelapparaat is bij dit artikel niet vervangbaar.
(PL) Statecznik w lampie jest niewymienny

(NO) Kontrollutstyret til denne armaturen kan ikke skiftes ut.

(DK) Denne lampes ballast kan ikke udskiftes.

(SE) Armaturens styranordning &r inte utbytbar.

(FI) Tdman valaisimen ohjauslaitetta ei voi vaihtaa.

(IT) Il dispositivo di alimentazione di questa lampada non é sostituibile.
(ES) El balastro de esta lampara no es reemplazable.

(CZ) Ovladaci zafizeni tohoto svitidla neni vyménitelné.

(PT) O equipamento de controlo desta lumindria ndo é substituivel.
(GR) O punxaviopog eAéyxou autol Tou GwTLoTKoU Sev pmopel va avtikataotadel.
(SK) Ovladacie zariadenie tohto svietidla nie je vymenitelné.

(EE) Juhtseadet ei saa asendada.

(LV) Vadibas ierice nav aizstajama.

(LT) Valdymo jrenginys nekeiiamas.

(RO) Echipamentul de control nu poate fi inlocuit.

(SI) Krmilna oprema ni zamenljiva.

(HR) Upravljacka oprema nije zamjenjiva.

(HU) A vezérlGberendezés nem cserélhetd.

(BG) YnpasnsaBawoTo ob6opyaBaHe He MOXKe [ia Ce 3aMeHW.

(AL) Pajisja e kontrollit nuk éshté e zévendésueshme.

(MK) KoHTposiHaTa onpema He MOKe Aa Ce 3aMeHU.

(TR) Kontrol donanimi degistirilemez.

(UK) Kepytoumnit npucTpiit He nignsrae 3amiui.

(BA)(ME)(RS) Upravljacka oprema nije zamjenjiva.
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